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 ÐÅÏÐÅÇÅÍÒÀÍÒÛ ÎÔÈÖÈÀËÜÍÎ-ÄÅËÎÂÎÃÎ ÑÒÈËß
 ÍÅÌÅÖÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ: ÏÐÅÔÅÐÅÍÖÈÈ ÏÐÈ ÍÀÏÈÑÀÍÈÈ ÇÀßÂËÅÍÈÉ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè èñïîëüçîâàíèÿ ðåï-
ðåçåíòàíòîâ îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ íåìåöêîãî ÿçûêà â
ïèñüìåííîé äåëîâîé êîììóíèêàöèè. Àíàëèçèðóþòñÿ õàðàê-
òåðíûå îñîáåííîñòè ñòèëÿ â çàâèñèìîñòè îò ïàðàìåòðîâ êîì-
ìóíèêàòèâíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ â òèïè÷íûõ ñèòóàöèÿõ îá-
ùåíèÿ â ñôåðå ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè, â ÷àñòíîñòè
ïðè ïîäà÷å çàÿâëåíèÿ. Äåòàëüíî ðàññìàòðèâàþòñÿ ÿâëåíèÿ
äåìîêðàòèçàöèè îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ ïðè íàïèñàíèè
ïèñåì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îôèöèàëüíî-äåëîâîé ñòèëü, äåëîâàÿ êîì-
ìóíèêàöèÿ, ïèñüìåííàÿ êîììóíèêàöèÿ, çàÿâëåíèå, ñòàíäàðò.

Ñîâðåìåííàÿ ñôåðà äåëîâîé êîììóíèêàöèè çàñëóæèâàåò áîëåå ïðèñòàëüíîãî âíè-
ìàíèÿ ëèíãâèñòîâ â ñèëó îáúåêòèâíûõ îáñòîÿòåëüñòâ. Äåëîâîå îáùåíèå – îäíà ñàìûõ
äèíàìè÷íûõ äèñêóðñèâíûõ ñôåð, ÷òî îáóñëîâëåíî ñòàáèëüíûì ðàçâèòèåì îáùåñòâà,
áèçíåñà, àêòèâíûì, ìíîãîîáðàçíûì è ìíîãîóðîâíåâûì âçàèìîäåéñòâèåì è îáìåíîì
èíôîðìàöèåé ìåæäó ÷ëåíàìè áèçíåñ-ñîîáùåñòâ, ãëîáàëèçàöèåé. Ïîñêîëüêó ñîöèàëüíûé
èíñòèòóò «äåëîâîå ñîîáùåñòâî» ôîðìèðóåò îñîáûé «ÿçûê», «âæèâëÿåò» îïðåäåëåííûå
çíàíèÿ è ïðåäñòàâëåíèÿ â ó÷àñòíèêîâ äåëîâîãî ñîîáùåñòâà, öåííîñòè è ìîäåëè ñîâðå-
ìåííîãî ìèðà áèçíåñà óñòàíàâëèâàþò êîíêðåòíûå óñëîâèÿ êîììóíèêàòèâíîãî âçàè-
ìîäåéñòâèÿ, êîòîðûå âëèÿþò íà ÿçûê [1, ñ. 5]. ßçûêîâûå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ è
ñïåöèôèêà èõ ðåàëèçàöèè â ïèñüìåííîé ðå÷è â äåëîâîé êîììóíèêàöèè çàâèñÿò îò
îñîáåííîñòåé ñèòóàöèé îáùåíèÿ è òðåáîâàíèé áèçíåñà.

Â ðàìêàõ äàííîãî èññëåäîâàíèÿ àíàëèçèðóþòñÿ îñîáåííîñòè ïèñüìåííîãî îôèöè-
àëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ ñîâðåìåííîãî íåìåöêîãî ÿçûêà, ÷òîáû îïðåäåëèòü, êàê àäåêâàò-
íî ñèòóàöèÿì îáùåíèÿ íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ÿçûêîâûå ðåñóðñû, óñïåøíî äîñòè-
ãàÿ ïîñòàâëåííûå êîììóíèêàòèâíûå öåëè â ñôåðå ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè â
ðàçíûõ ñöåíàðèÿõ.

Çàäà÷è è öåëè êîììóíèêàöèè îïðåäåëÿþò ñïåöèôèêó òåêñòîâûõ æàíðîâ (òåêñòîòè-
ïîâ), èñïîëüçóåìûõ â ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè: çàÿâëåíèå, äîêëàäíàÿ çàïèñ-
êà, äîâåðåííîñòü, îò÷åò, ñëóæåáíàÿ çàïèñêà, äåëîâîå ïèñüìî è äð. Îíè ìîäèôèöèðó-
þò è ôîðìèðóþò â äèíàìèêå ñïåöèôèêó ôóíêöèîíàëüíîãî ñòèëÿ, ðåàëèçóåìóþ â
òåêñòàõ ýòèõ ôîðì. Ôóíêöèîíàëüíûé ñòèëü ðå÷è, îáñëóæèâàþùèé ïðîôåññèîíàëü-
íóþ ñôåðó äåÿòåëüíîñòè, â ÷àñòíîñòè, ñôåðû, ïðèçâàííûå ðåãëàìåíòèðîâàòü îòíîøå-
íèÿ ìåæäó ëþäüìè, ó÷ðåæäåíèÿìè, ìåæäó ñòðàíàìè, ìåæäó ãðàæäàíàìè è ãîñóäàð-
ñòâîì, ýòî – äèíàìè÷íûé ïî ïðèðîäå îôèöèàëüíî-äåëîâîé ñòèëü (äàëåå ÎÄÑ).

Â ðàìêàõ èññëåäîâàíèÿ ôîðì ïðîôåññèîíàëüíîé íåìåöêîÿçû÷íîé êîììóíèêàöèè
îñîáûé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò ñèòóàöèÿ ïîäà÷è çàÿâëåíèÿ (die Bewerbung) êàê îäèí èç
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ïåðâûõ, ÷àñòî èñõîäíûõ è ðåøàþùèõ àêòîâ êîììóíèêàöèè â ïðîôåññèîíàëüíîé ñôå-
ðå. Ýòî îáóñëîâëåíî âûñîêèì, ñòàáèëüíî ðàñòóùèì óðîâíåì êîíêóðåíöèè â åâðîïåé-
ñêîì áèçíåñ-ñîîáùåñòâå íà ðûíêå òðóäà: ñåãîäíÿ â ñòàíàõ Åâðîïû, ïðåæäå âñåãî â
íåìåöêî-ãîâîðÿùèõ, âàêàíòíûå ìåñòà, íà êîòîðûå ïðåòåíäóþò áîëüøå ÷åì 100 ÷åëî-
âåê, íå ðåäêîñòü. Ñîèñêàòåëè ãîâîðÿò î ìàññîâîì ïîèñêå âàêàíòíûõ ìåñò, î «ìàðàôîíå
çàÿâîê», î êàðüåðíîé ãîíêå c ñîòíÿìè çàÿâëåíèé è ìíîæåñòâîì îòêàçîâ [2, ñ. 19].
Â ýòèõ óñëîâèÿõ ïðàâèëüíî è êîððåêòíî íàïèñàííîå, à çíà÷èò ïðàâèëüíî ïðî÷èòàí-
íîå, âîñïðèíÿòîå è èíòåðïðåòèðîâàííîå çàÿâëåíèå, ìîæåò ñòàòü ïåðâûì óñïåøíûì
øàãîì íà ïóòè ïðîôåññèîíàëüíîãî ïîçèöèîíèðîâàíèÿ è ðàçâèòèÿ ëè÷íîñòè.

Èñõîäÿ èç ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà die Bewerbung: «1) çàÿâëåíèå (íàïðèìåð, î
ïðèíÿòèè â ó÷åáíîå çàâåäåíèå, î íàçíà÷åíèè íà äîëæíîñòü), ïðîñüáà; 2) þð. ñîèñêà-
íèå; 3) ýêîí. ïðîñüáà, ðåêëàìèðîâàíèå» [3, ñ. 154], ìîæíî ñìîäåëèðîâàòü ñòàíäàðòíóþ
êîììóíèêàòèâíóþ ñèòóàöèþ, ÷òîáû âûÿñíèòü, êàê ñèòóàöèÿ îáùåíèÿ âëèÿåò íà èñ-
ïîëüçîâàíèå ýëåìåíòîâ ñòèëÿ ïèñüìåííîé ðå÷è. Çàÿâèòåëü, ñîèñêàòåëü – ýòî êîììó-
íèêàòîð, åãî êîíå÷íàÿ öåëü – áûòü ïðèíÿòûì íà ðàáîòó, çà÷èñëåííûì â ó÷åáíîå
çàâåäåíèå è ò. ï. Îí ïåðåäàåò èíôîðìàöèþ î ñåáå, ñâîèõ íàìåðåíèÿõ êîììóíèêàíòó:
àáñòðàêòíîìó îôèöèàëüíîìó ëèöó (ôèðìå, îðãàíèçàöèè, ôîíäó) èëè êîíêðåòíîìó
äîëæíîñòíîìó ëèöó (îòâåòñòâåííîìó ïî ïåðñîíàëó, äèðåêòîðó, ÷ëåíó æþðè) â ïèñü-
ìåííîé ôîðìå. Îæèäàåìûé ýôôåêò – èçìåíåíèå â çíàíèÿõ îòâåòñòâåííîãî ëèöà î
çàÿâèòåëå, êîððåêöèÿ åãî óñòàíîâîê, ïðèíÿòèå ðåøåíèÿ î ïðèãëàøåíèè íà ñîáåñåäî-
âàíèå è ò. ä. Ìîäåëèðîâàíèå ñèòóàöèè ïîìîãàåò îïðåäåëèòü öåëè è çàäà÷è îáùåíèÿ â
ðàìêàõ äàííîé ñèòóàöèè, âûÿñíèòü îáñòîÿòåëüñòâà è óñëîâèÿ, êîòîðûå âëèÿþò íà
ñïåöèôèêó ÿçûêîâîé ôîðìû, ò. å. ïàðàìåòðû ôóíêöèîíàëüíîãî ñòèëÿ.

Ðàñòóùàÿ êîíêóðåíöèÿ íà ðûíêå òðóäà â Åâðîïå, â ÷àñòíîñòè â ÔÐÃ, äåëàåò òèïè÷-
íîé ñèòóàöèþ: ïîñëå ïóáëèêàöèè ðàáîòîäàòåëåì îáúÿâëåíèÿ îá îòêðûòîé âàêàíñèè
ïåðåä ðÿäîâûì êàäðîâûì ñîòðóäíèêîì ïðåäïðèÿòèÿ (ôèðìû) ñòîèò çàäà÷à âîñïðè-
íÿòü, îáðàáîòàòü è îöåíèòü áîëüøîé îáúåì èíôîðìàöèè. Íîðìîé ñòàëî, ÷òî ÷èòàþ-
ùèé âíà÷àëå ïîâåðõíîñòíî ïðîñìàòðèâàåò âñå ïîäàííûå çàÿâëåíèÿ, ÷òîáû ïîëó÷èòü
îáùåå âïå÷àòëåíèå î ñîèñêàòåëÿõ: â èòîãå 3/4 âñåõ çàÿâëåíèé çàíèìàþò íå áîëüøå 30
ñåêóíä. Äëÿ îôîðìëåíèÿ òåêñòîâ îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ ðå÷è âàæíà êðàòêîñòü,
÷åòêîñòü èçëîæåíèÿ, âûñîêàÿ èíôîðìàòèâíîñòü èñïîëüçóåìûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ [4,
ñ. 173].

Ëèíãâèñòàìè îïðåäåëåíû ÷åðòû ýòîãî ñòèëÿ: îáúåêòèâíîñòü, èìïåðàòèâíîñòü, ñó-
õîñòü, òî÷íîñòü, áåçëè÷íîñòü, ÿñíîñòü, îòñóòñòâèå îáðàçíîñòè è ýìîöèîíàëüíîñòè [5,
ñ. 111]. Ýòè êà÷åñòâåííûå ïîêàçàòåëè îáóñëîâëåíû ïðàêòè÷åñêèìè òðåáîâàíèÿìè ïðî-
ôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè. ÎÄÑ îáñëóæèâàåò ñôåðó ïðàâîâûõ, óïðàâëåí÷åñêèõ,
ñîöèàëüíî-äåëîâûõ îòíîøåíèé, ðåàëèçóÿñü íå òîëüêî â ïèñüìåííîé ôîðìå (äåëîâàÿ
ïåðåïèñêà, íîðìàòèâíûå àêòû, äåëîïðîèçâîäñòâî è äð.), íî è â óñòíîé (îò÷åòíûé
äîêëàä íà ñîáðàíèè, âûñòóïëåíèå íà ñîâåùàíèè, ñëóæåáíûé äèàëîã è äð.) [6, ñ. 40].

Â èñïîëüçîâàíèè ÎÄÑ, íàïðèìåð, â ðóññêîì ÿçûêå â ðàìêàõ ìåæêóëüòóðíîé äåëî-
âîé êîììóíèêàöèè âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå îñîáåííîñòè:

1) êîìïàêòíîñòü èçëîæåíèÿ, ýêîíîìíîå èñïîëüçîâàíèå ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ;
2) ñòàíäàðòíîå ðàñïîëîæåíèå ìàòåðèàëà, ñòàíäàðòèçèðîâàííîñòü ôîðì, óïîòðåáëå-

íèå ïðèñóùèõ ñòèëþ îñîáûõ êëèøå; îôèöèàëüíàÿ ñôåðà îáùåíèÿ, ñòàíäàðòíûå ñèòó-
àöèè, ÷åòêî îãðàíè÷åííûé òåìàòè÷åñêèé êðóã ðå÷è;

3) øèðîêîå èñïîëüçîâàíèå ñïåöòåðìèíîëîãèè, íàèìåíîâàíèé (â çàâèñèìîñòè îò
ñôåðû äåÿòåëüíîñòè), íàëè÷èå îñîáîãî çàïàñà ëåêñèêè, âêëþ÷åíèå â òåêñòû ñëîæíî-
ñîêðàùåííûõ ñëîâ, àááðåâèàòóð;

4) ÷àñòîå óïîòðåáëåíèå îòãëàãîëüíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, îòûìåííûõ ïðåäëîãîâ, ñëîæ-
íûõ ñîþçîâ, ðàçëè÷íûõ óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî÷åòàíèé, ñëóæàùèõ äëÿ ñâÿçè ÷àñòåé
ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ;
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ïðåôåðåíöèè ïðè íàïèñàíèè çàÿâëåíèé

5) ïîâåñòâîâàòåëüíûé õàðàêòåð èçëîæåíèÿ, èñïîëüçîâàíèå íîìèíàòèâíûõ ïðåäëî-
æåíèé ñ ïåðå÷èñëåíèåì;

6) ïðÿìîé ïîðÿäîê ñëîâ êàê ïðåîáëàäàþùèé ïðèíöèï ïîñòðîåíèÿ ïðåäëîæåíèÿ;
7) òåíäåíöèÿ ê óïîòðåáëåíèþ ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé, îòðàæàþùèõ ëîãè÷åñêîå ïîä-

÷èíåíèå îäíèõ ôàêòîâ äðóãèì;
8) ìèíèìóì ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíûõ ðå÷åâûõ ñðåäñòâ;
9) ñëàáàÿ èíäèâèäóàëèçàöèÿ ñòèëÿ [5, ñ. 111–114].
Ïî ìíåíèþ Ð. Ñèëüõàíîâîé, èçó÷àâøåé æàíð äåëîâîãî ïèñüìà è òåíäåíöèè ðàç-

âèòèÿ íåìåöêîãî äåëîâîãî ÿçûêà, à òàêæå ïî êëàññèôèêàöèè Ì.Ï. Áðàíäåíñ [6, ñ. 74–
81]), îñîáåííîñòè ÎÄÑ â ðóññêîì è â íåìåöêîì ÿçûêàõ èäåíòè÷íû. Â ÷àñòíîñòè, äëÿ
ïîñëåäíåãî õàðàêòåðíû:

– êëèøèðîâàííûå ôîðìû ïðèâåòñòâèÿ è ïðîùàíèÿ (z. B. sehr geehrte Geschäftsfreunde);
– «ñëóæåáíàÿ» ëåêñèêà (funktional markierte Lexik, z. B. zwecks, offene Rechnung);
– ëåêñèêà ñ îáîáùåííîé ñåìàíòèêîé (Lexeme mit semantisch weiterer Extension,

z. B. Mittel, Anlage).
Ñëåäóåò îòìåòèòü ïðåîáëàäàíèå ÷åðò ò. í. íîìèíàòèâíîãî ñòèëÿ:
– èìåííûå ñëóæåáíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñ ïðåäëîãàìè (z. B. in Erwartung, im Anschluss

daran);
– ñóùåñòâèòåëüíûå, èñïîëüçóåìûå â êà÷åñòâå îïðåäåëåíèé (nach– und vorangestellte

substantivische Attribute, z. B. Mittel zum Ankauf von Geräten, die zur Verfügung stehenden
Finanzmittel);

– óñòîé÷èâûå ãëàãîëüíûå êîíñòðóêöèè ñ ñóáñòàíòèâàöèÿìè (Funktionsverbgefüge
aus substantiviertem Verb und Verbum Abstraktum, z. B. zur Verfügung stehen, in Kenntnis
setzen);

– òåíäåíöèÿ ê íîìèíàëèçàöèè â ïîñòðîåíèè ïðåäëîæåíèé (Nominalisierungstendenzen:
verdichten den zu vermittelnden Sachverhalt vor allem: Satzbau, substantivische Attribute
und Aufzählungen): ñëîæíî-ïîä÷èíåííûå è ïàññèâíûå êîíñòðóêöèè, ìîäàëüíûå ãëà-
ãîëû, îáîðîòû ñ êîíúþíêòèâîì [7, ñ. 90–91].

Èñõîäÿ èç öåëåé è çàäà÷ îáùåíèÿ â ðàññìàòðèâàåìîé ñèòóàöèè, ñóòü ëþáîãî çàÿâ-
ëåíèÿ – äîíåñòè äî êîììóíèêàíòà «ïîñëàíèå» («verständliche, schnelle, begreifbare,
überzeugende Botschaften») î ëè÷íîñòè è íàìåðåíèÿõ ñîèñêàòåëÿ [4, ñ. 56]. Äëÿ ýòîãî
òðåáóåòñÿ èñïîëüçîâàòü èìåííî ñðåäñòâà ÎÄÑ â ïèñüìåííîé ôîðìå ðå÷è.

Î÷åâèäíî, ÷òî ýòîò ôóíêöèîíàëüíûé ñòèëü èìååò õàðàêòåðíûå îñîáåííîñòè, êîòî-
ðûå ñêîðåå ïðåïÿòñòâóþò êîììóíèêàöèè â îáû÷íîì ïîíèìàíèè, ÷åì ñïîñîáñòâóþò åå
ýôôåêòèâíîñòè. Íàïðèìåð, ÷àñòî èñïîëüçóåìûå ñëóæåáíûå îáîðîòû òèïà zur Verfügung
stehen, in Kenntnis setzen íåñóò ìèíèìóì èíôîðìàöèè, ïåðåãðóæàþò âîñïðèÿòèå, îáåç-
ëè÷èâàþò òåêñò, ïðåïÿòñòâóÿ êîððåêòíîé èíòåðïðåòàöèè òåêñòîâ çàÿâëåíèé ÷èòàþ-
ùèì. Ê íåäîñòàòêàì ìîæíî îòíåñòè òåíäåíöèþ ê íîìèíàëèçàöèè è øèðîêîå óïîòðåá-
ëåíèå ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé, îòÿã÷àþùèõ âîñïðèÿòèå: ÷èòàþùèé ìîæåò «ïåðåñêî-
÷èòü» íè÷åãî íå çíà÷èìûå ïî åãî ìíåíèþ îáúåìíûå êîíñòðóêöèè. Ïðîáëåìå ÿñíîñòè
âûðàæåíèÿ, «ïîíÿòíîñòè» ïèñüìåííûõ òåêñòîâ â ðàìêàõ äåëîâîé êîììóíèêàöèè íå
óäåëÿëîñü äîëæíîãî âíèìàíèÿ, ïîòîìó ÷òî íà ïåðâîì ïëàíå ñòîÿëè óñòàíîâêè íà
âåæëèâîñòü, ñîáëþäåíèå ýòèêåòà è ñîâåòóþùèõ íîðì, ñóáîðäèíàöèè [8, c. 11].

×òîáû îöåíèòü ýôôåêò íåìåöêîÿçû÷íîé êîììóíèêàöèè ïðè ïîäà÷å çàÿâëåíèÿ â
ïèñüìåííîé ôîðìå è ïðåîäîëåíèÿ ïðè ýòîì âîçìîæíûõ êîììóíèêàòèâíûõ áàðüåðîâ,
ìû îáðàòèëèñü ê íîâåéøåìó ñïðàâî÷íèêó «Duden Ratgeber – Briefe und E-Mails gut
und richtig schreiben: Geschäftskorrespondenz und private Anschreiben verständlich und korrekt
formulieren», ãäå ïðåäñòàâëåí ò. í. das Hamburger Verständlichkeitskonzept (Ãàìáóðãñêèé
Êîíöåïò ßñíîñòè). Åãî ïðèíöèïû íàöåëåíû íà ïîíÿòíîñòü ïèñüìåííûõ òåêñòîâ,
ïóáëèêàöèé è äðóãèõ òèïîâ òåêñòîâ äëÿ êîììóíèêàöèè â ïèñüìåííîé ôîðìå. Îñíîâ-
íûå ïðèíöèïû Êîíöåïòà ßñíîñòè òàêîâû:
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– Einfachheit (ïðîñòîòà). Åé ñïîñîáñòâóþò îáùåóïîòðåáèòåëüíûå, ïðåèìóùåñòâåí-
íî îäíîçíà÷íûå ñëîâà, îòêàç îò «ìîäíûõ» ñëîâ, íåóìåñòíûõ çàèìñòâîâàíèé è ñîêðà-
ùåíèé, ïðåèìóùåñòâåííî âåðáàëüíûé ñòèëü ïèñüìà.

– Ordnung (ïîðÿäîê). Îí ïîäðàçóìåâàåò ÷åòêîå ÷ëåíåíèå òåêñòà ïî ñîäåðæàíèþ ñ
èñïîëüçîâàíèåì àáçàöåâ, çàãîëîâêîâ, ïîäçàãîëîâêîâ, ñïèñêîâ, òàáëèö è ãðàôè÷åñêèõ
âûäåëåíèé, ÷òîáû òåêñò âûãëÿäåë óïîðÿäî÷åííî.

– Kürze (êðàòêîñòü), òàêæå ìåòêîñòü è âûðàçèòåëüíîñòü âûñêàçûâàíèé. Äëÿ ýòîãî
íóæíî îãðàíè÷èòü îáúåì òåêñòà, ôîðìóëèðîâàòü êîðîòêî è ÿñíî («knapp und präzise»),
êîíöåíòðèðîâàòü âíèìàíèå íà êëþ÷åâîé èíôîðìàöèè, îòêàçàòüñÿ îò íåèíôîðìàòèâí–
Anreize (ïðèâëåêàòåëüíîñòü), êîòîðîé ñïîñîáñòâóþò êîððåêòíîå ëè÷íîå îáðàùåíèå ê
ïîëó÷àòåëþ, èñïîëüçîâàíèå ïðåèìóùåñòâåííî ôîðì àêòèâíîãî çàëîãà, ïðèáëèæàþ-
ùååñÿ ïî âîçäåéñòâèþ ê ëè÷íîìó îáùåíèþ áåç ïîñðåäñòâà òåêñòà [8, c. 11].

Ïðèíöèïû ôîðìèðîâàíèÿ ýòîãî êîíöåïòà ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ÿçûêîâûå ïðåôåðåí-
öèè ïðè íàïèñàíèè òåêñòîâ â ðàìêàõ äåëîâîé êîììóíèêàöèè, â òîì ÷èñëå ïðè ïîäà÷å
çàÿâëåíèÿ. Îíè ñïîñîáñòâóþò ïëîäîòâîðíîìó êîììóíèêàòèâíîìó âçàèìîäåéñòâèþ,
ïîñêîëüêó ñîèñêàòåëü ïîñðåäñòâîì ÿñíûõ, ïîíÿòíûõ, ëåãêèõ è ïðèÿòíûõ äëÿ âîñïðè-
ÿòèÿ òåêñòîâ íå òîëüêî áûñòðî, àäåêâàòíî è êà÷åñòâåííî äîíåñåò èíôîðìàöèþ î ñåáå,
ñâîèõ ïðèòÿçàíèÿõ, íî è äåìîíñòðèðóåò âûñîêèé óðîâåíü âëàäåíèÿ ðå÷üþ, âûãîäíî
ïîä÷åðêíåò ñâîè ñïîñîáíîñòè: êîììóíèêàáåëüíîñòü, òàêòè÷íîñòü, óìåíèå ïðîäóêòèâ-
íî ðàáîòàòü ñ èíôîðìàöèé, ðàññòàâëÿòü ïðèîðèòåòû. Ýòè ïðèíöèïû ñîçâó÷íû öåííî-
ñòÿì è öåëÿì ñîâðåìåííîãî ìèðà áèçíåñà. Òàêèì îáðàçîì, ïðîÿâëÿåòñÿ íîâàÿ òåíäåí-
öèÿ ê ñìåíå õàðàêòåðíûõ îñîáåííîñòåé è ÎÄÑ â öåëîì.

Ñîãëàøàÿñü ñ àâòîðàìè Êîíöåïòà ßñíîñòè, íåîñïîðèìî, ÷òî ñòèëü ðå÷è è îñîáåí-
íîñòè ïèñüìà âëèÿþò íà òî, êàêîé îáðàç ñëîæèòñÿ ó ÷èòàþùåãî è îöåíèâàþùåãî
òåêñò, â äàííîì ñëó÷àå – îáðàç ñîèñêàòåëÿ, ïîòåíöèàëüíîãî ðàáîòíèêà. Ñîâðåìåííîå
ñîïðîâîäèòåëüíîå ïèñüìî – íå âåæëèâî-áåçëèêèé äîêóìåíò, à ïèøóùåìó ñîèñêàòåëþ
ñëåäóåò ïîðàáîòàòü íàä ýëåìåíòàìè ðå÷è, ïîä÷åðêèâàþùèìè åãî èíäèâèäóàëüíîñòü.
Âàæíî ïðè ýòîì íàéòè «çîëîòóþ ñåðåäèíó» â ðàìêàõ èñïîëüçîâàíèÿ ÎÄÑ. Åñëè ó
ñîèñêàòåëÿ åñòü ïðèñòðàñòèå ê óïîòðåáëåíèþ âûðàæåíèé è ñëîâ, òî îò íèõ íå îáÿçà-
òåëüíî ïîëíîñòüþ îòêàçûâàòü â óãîäó ôîðìàëüíûì òðåáîâàíèÿì â ñôåðå ïðîôåññèî-
íàëüíîé äåÿòåëüíîñòè: ãëàâíîå â êîììóíèêàöèè – áûòü ïðàâèëüíî ïîíÿòûì, ïðî-
ÿâèâ ïîçèòèâíûå ÷åðòû õàðàêòåðà. Íî «ïåñòðèòü èíäèâèäóàëüíîñòüþ» íå ñîâåòóþò,
êàê è ïèñàòü èñêëþ÷èòåëüíî «çàòåðòûìè áåçëèêèìè øòàìïàìè», «çàòàñêàííûìè ôîð-
ìóëèðîâêè äëÿ çàÿâëåíèé», êîòîðûå êàäðîâûå ñîòðóäíèêè ñåãîäíÿ îòêðîâåííî èãíî-
ðèðóþò [8, c. 24–25].

Ãîâîðÿ îá ýëåìåíòàõ èíäèâèäóàëèçàöèè ñòèëÿ â ñîâðåìåííîì íåìåöêîì ÿçûêå,
îòìåòèì óïîòðåáëåíèå äèàëåêòíûõ ôîðì. Îáùåèçâåñòåí ôàêò, ÷òî äèàëåêò â äåëîâîé
êîììóíèêàöèè êðàéíå íåæåëàòåëåí. Ýòî ïîäòâåðæäàþò íå òîëüêî àâòîðû Êîíöåïòà
ßñíîñòè [8, c. 38], íî è äðóãèå èñòî÷íèêè, íàïðèìåð, ñòàòüè ñ êîìè÷åñêèì íàçâàíèåì:
«Alles ausser Hochdeutsch» â æóðíàëå «Deutsch Perfekt 1/11»: «im Beruf wird der Dialekt
als Manko empfunden. <…> Menschen, die mit einem starken Dialekt oder einer ausprägten
mundartlicher Färbung sprechen, werden als weniger kompetent eingestuft» [9, ñ. 26].

Îäíèì èç ýëåìåíòîâ óçíàâàåìîãî, èíäèâèäóàëèçèðîâàííîãî ñòèëÿ ïèñüìà, êîòî-
ðûé îäíîçíà÷íî áóäåò âîñïðèíÿò è èíòåðïðåòèðîâàí ïîçèòèâíî, ìîæåò áûòü êîððåê-
òíîå, âåæëèâîå îáðàùåíèå ê êîììóíèêàíòó. Â ñîïðîâîäèòåëüíîì ïèñüìå íåéòðàëüíî-
ìó êëèøèðîâàííîìó îáðàùåíèþ ïðåäïî÷òèòåëüíî èìåííî ëè÷íîå îáðàùåíèå. Êðîìå
òîãî, â ñëó÷àÿõ, êîãäà çàâåäîìî èçâåñòíî, êòî ïðèìåò çàÿâëåíèå, íåéòðàëüíîå îáðàùå-
íèå «Sehr geehrte Damen und Herren» áóäåò òðàêòîâàíî êàê íåäîñòàòîê âíèìàíèÿ èëè
íåáðåæíîñòü ñî ñòîðîíû çàÿâèòåëÿ [4, c. 189].

Îòíîñèòåëüíî âûðàæåíèÿ âåæëèâîñòè àâòîðû Êîíöåïòà ßñíîñòè ïðèçíàþò òðà-
äèöèîííûå äëÿ ÎÄÑ «ãàëàíòíûå îáîðîòû» ñ ãëàãîëàìè mögen, dürfen è ôîðìó ñ
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würden ñòàðîìîäíûìè, ïîñêîëüêó öåííîñòè äåëîâîé êîììóíèêàöèè òðåáóþò ñåãîäíÿ
ïåðåõîäèòü ê èçëîæåíèþ ñóòè äåëà áåç ïðîìåäëåíèÿ [8, c. 17]. Â çàâèñèìîñòè îò
ñîöèàëüíîé äèñòàíöèè, îò çàòðîíóòîé â ïèñüìå òåìû, íåêîòîðûå òèïè÷íûå ôîðìóëè-
ðîâêè â ìîòèâàöèîííîì ïèñüìå ìîãóò âàðüèðîâàòüñÿ (òàáë. 1).

 Òàáëèöà 1
 Âàðèàòèâíîñòü ôîðìóëèðîâîê äëÿ âûðàæåíèÿ âåæëèâîñòè

Àâòîðû Êîíöåïòà ßñíîñòè è ñîçäàòåëè äðóãèõ ñïðàâî÷íèêîâ ñêëîíÿþòñÿ â ïîëüçó
èñïîëüçîâàíèÿ ôîðì èçúÿâèòåëüíîãî íàêëîíåíèè ïðè ñîñòàâëåíèè ñîïðîâîäèòåëüíîãî
ïèñüìà. Òåì íå ìåíåå, ñîñëàãàòåëüíîå íàêëîíåíèå äîëæíî èñïîëüçîâàòüñÿ, åñëè ñîöè-
àëüíàÿ äèñòàíöèÿ ñ êîììóíèêàíòîì òðåáóåò âûðàçèòü áîëüøåå óâàæåíèå, èëè åñëè
ôîðìû êîíúþíêòèâà îïðåäåëÿþùèì îáðàçîì âëèÿåò íà ïðàãìàòèêó âûñêàçûâàíèÿ.
Òàê, çàÿâèòåëü ïèøåò: «Ich würde mich freuen, sich Ihnen persönlich vorstellen zu dürfen» –
åñëè âåðîÿòíîñòü ïðèãëàøåíèÿ íà ñîáåñåäîâàíèå íå âûñîêà, íî «Ich freue mich auf
persönliche Vorstellung» – åñëè îí óâåðåí, ÷òî ñîáåñåäîâàíèå ñîñòîèòñÿ. Åñëè çàÿâèòåëü
ðåøèë äàòü ñîâåò, ïðåäïî÷òèòåëüíåå ñîñëàãàòåëüíîå íàêëîíåíèå: «Ich würden Ihnen
einen Kompromiss / Idee vorschlagen:…» – ýòî êîððåêòíåå, ÷åì áîëåå äåðçêî ñàìîóâåðåí-
íîå: «Ich schlage Ihnen einen Kompromiss / Idee vor, …» [10, c. 71]. Ïðè âûáîðå ôîðì
íàêëîíåíèÿ çàÿâèòåëü äîëæåí áûòü ïðåäóñìîòðèòåëüíûì, ò. ê. èðîíèÿ, ïîó÷åíèÿ,
ïîëåìèêà â êîíòåêñòå ñîïðîâîäèòåëüíîãî ïèñüìà ìîãóò áûòü âîñïðèíÿòû íåãàòèâíî,
ñòàâ ïðè÷èíîé êîììóíèêàòèâíûõ áàðüåðîâ: íåäîïîíèìàíèÿ, îøèáî÷íîé òðàêòîâêè
[8, c. 25].

Ïîñêîëüêó âñå òåêñòû âîñïðèíèìàþòñÿ ÷èòàþùèì âíà÷àëå «ãëîáàëüíî», ïðè îôîð-
ìëåíèè ïàêåòà äîêóìåíòîâ âàæíà óïîðÿäî÷åííàÿ àðõèòåêòîíèêà âñåõ òåêñòîâ. Îíà
äîëæíà òî÷íî îòðàæàòü ñòðóêòóðó è ëîãèêó ñîäåðæàíèÿ. Â èäåàëå êàæäûé îòðåçîê,
àáçàö è ïðåäëîæåíèå äîëæíû áûòü íàïèñàí òàê, ÷òîáû êîììóíèêàíòó íå ñòîèëî
áîëüøîãî òðóäà âû÷ëåíèòü èç íèõ êëþ÷åâóþ èíôîðìàöèþ [8, c. 19]. Äëÿ ýòîãî âàæíî
èñïîëüçîâàòü èíôîðìàòèâíûå çàãîëîâêè. Åñëè îò çàÿâèòåëÿ òðåáóåòñÿ îôîðìèòü òè-
òóëüíûé ëèñò, òî íà íåì ôîðìóëèðóåòñÿ îñíîâíîé, ìàêñèìàëüíî ñîäåðæàòåëüíûé
çàãîëîâîê, íàïðèìåð: «Bewerbung als Arzt im Praktikum, Ihre Stellenanzeige vom 16.10.
… in der ZEIT», «Initiativbewerbung in Anlehnung an Ihr Stellenangebot vom 16.10. …».
Åñëè òèòóëüíûé ëèñò íå òðåáóåòñÿ, òî çàãîëîâîê ïîìåùàåòñÿ â ïèñüìå, âûðàçèâ öåëü,
òåìó è/èëè ïðåäìåò êîììóíèêàöèè [11, c. 31].

Konjunktiv-Formulierung Indikativ-Formulierung 

In diesem Bereich würde ich gern arbeiten. Dieser Bereich passt genau zu meinen 
Qualifikationen. 

An der von Ihnen ausgeschriebenen Stelle 
hätte ich großes Interesse. Die Stelle, die Sie anbieten, interessiert mich. 

Deshalb würde ich mich gern bewerben. Deshalb erhalten Sie meine Bewerbung. 
Deshalb bewerbe ich mich hiermit bei Ihnen. 

Ich glaube, dass ich für diese Stelle der 
geeignete Kandidat wäre. 

Für diese Stelle bin ich der geeignete Kandidat. 
Warum ich das behaupte? Weil …  

Ich könnte die Stelle zum … antreten. Mein frühestmöglicher Eintrittstermin ist der … 

Ich würde gern … Euro pro Jahr verdienen. 

Meine Gehaltsvorstellungen liegen bei … Euro 
pro Jahr. 
Bisher verdiene ich … Euro pro Jahr. Ich rechne 
mit einer Verbesserung. 

Ich würde mich freuen, wenn Sie mich zu 
einem Vorstellungsgespräch einladen würden. 

Ich freue mich, wenn Sie mich zu einem 
Vorstellungsgespräch einladen. 
Auf ein persönliches Gespräch mit Ihnen freue 
ich mich. 
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Îáëåã÷åíèþ âîñïðèÿòèÿ âî ìíîãîì ñïîñîáñòâóåò ïðàâèëüíîå ÷ëåíåíèå òåêñòà ñî-
ïðîâîäèòåëüíîãî ïèñüìà íà àáçàöû. Îáðàòèì âíèìàíèå, ÷òî â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ
ñïèñêè ìîãóò áûòü íàìíîãî ëó÷øå àáçàöåâ â ïëàíå íàãëÿäíîñòè èíôîðìàöèè î ëè÷-
íîñòè ñîèñêàòåëÿ. Êðàòêèå ñïèñêè, äåòàëèçèðóþùèå èçáðàííûå àñïåêòû, ìîãóò áûòü
âêëþ÷åíû íå òîëüêî â áèîãðàôèþ (êîòîðàÿ òðàäèöèîííî îôîðìëÿåòñÿ â âèäå òàáëè-
öû), íî è â ñîïðîâîäèòåëüíîå ïèñüìî è â ò. í. ïðîôåññèîíàëüíûé ïðîôèëü, êîòîðûé
ìîãóò ïîòðåáîâàòü â êà÷åñòâå äîïîëíåíèÿ ê áèîãðàôèè. Êðàòêèé ñïèñîê-ïåðå÷åíü
âñåõ äîêóìåíòîâ ìîæíî ðàçìåñòèòü íà òèòóëüíîì ëèñòå, ÷òîáû êàäðîâûé ñîòðóäíèê
óâèäåë, êàêèå äîêóìåíòû ïðåäñòîèò îöåíèòü [8, c. 16].

Ïðèâåäåì ïðèìåð ïðèâëåêàòåëüíîãî, ëåãêî âîñïðèíèìàåìîãî ïðîôåññèîíàëüíîãî
ïðîôèëÿ â âèäå ñïèñêà:

«Was ich Ihnen zu bieten habe …
– Ausbildung als Masseurin und medizinische Bademeisterin
– Erfahrung mit Rehabilitation in Klinik und im familiären Umfeld
– langjährige Berufserfahrung im Umgang mit alten Menschen
– engagierte Förderung der Gesundheit und Motivierung kranker sowie erholungsbedürftiger

Menschen
– Spezialisierung sowie besonderes Interesse: Hydrotherapie
– Einfühlungs- und Kommunikationsvermögen
– Kooperationsbereitschaft und Organisationsfähigkeit
– Bereitschaft, kurzfristig und flexibel zur Verfügung zu stehen
– Weltoffenheit und Sprachkenntnisse» [4, ñ. 141].
Ïðàâèëüíîå è ðàçíîîáðàçíîå èñïîëüçîâàíèå çíàêîâ ïðåïèíàíèÿ, ñîãëàñíî Êîíöåï-

òó ßñíîñòè, óïîðÿäî÷èâàåò òåêñòû, ïîìîãàåò âûðàæàòü ëîãèêó íåâåðáàëüíûì ñïîñî-
áîì, ýêîíîìÿ èçáûòî÷íûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà [8, c. 17]. Íàïðèìåð, äâîéíûì òèðå
âûäåëÿþò ñóùåñòâåííóþ, íî íå êëþ÷åâóþ èíôîðìàöèþ, êîòîðóþ êîììóíèêàíò ïðè
ïåðâîì ïðî÷òåíèè ìîæåò ïðîáåæàòü ãëàçàìè, íå îõâàòûâàÿ, ÷òîáû ïðè íåîáõîäèìîñ-
òè âåðíóòüñÿ ê íåé: «Wenn es – was im Versand ja häufiger passiert – zu Lieferverzögerungen
und Transportpannen kommt, bin ich stark in der Organisation: Notfallpläne erstellen, nötige
Vorkehrungen treffen, Ersatz finden, wenn ein Spediteur ausfällt – all das sind Aufgaben, die
ich auch schon früher gelöst habe». Â òåêñòå ïèñüìà â äâîéíûå òèðå îáû÷íî çàêëþ÷àþò
ëè÷íûé êîììåíòàðèé [10, c. 92]. Â ñêîáêè çàêëþ÷àåòñÿ èíôîðìàöèÿ, êîòîðàÿ ÿâëÿåò-
ñÿ íå ëèøíåé äëÿ ïîíèìàíèÿ, íî ïðè ïåðâîì ïðî÷òåíèè îíà âòîðîñòåïåííà, ñð.: «Im
Englischen verfüge ich über solide Grundkenntnisse, Türkisch und Deutsch (beides sind meine
Muttersprachen) kann ich fließend in Wort und Schrift» [10, c. 98].

Â àñïåêòå ñèíòàêñèñà àâòîðû Êîíöåïòà ßñíîñòè âûäåëÿþò âîïðîñèòåëüíûå ïðåä-
ëîæåíèÿ è ýëëèïòè÷åñêèå êîíñòðóêöèè, êîòîðûå ìîãóò ñòàòü ñðåäñòâîì ñäåëàòü ïèñü-
ìî áîëåå æèâûì, ïðèÿòíûì è ëåãêèì äëÿ âîñïðèÿòèÿ. Òàê, ôîðìóëèðóÿ: «Warum Sie
mich als Assistentin des Geschäftsführers einstellen sollten? Weil meine Stärken in der
Organisation und Kommunikation liegen. Ich beherrsche die russische Sprache fließend in
Wort und Schrift und komme auch gut mit dem Polnischen zurecht» – çàÿâèòåëüíèöà íå
òîëüêî ñìÿã÷èò òîí îáùåíèÿ, íî è óáåäèòåëüíî, íàãëÿäíî äåìîíñòðèðóåò ñîîòâåòñòâèå
òðåáîâàíèÿì. Çäåñü ãëàâíîå – íå îáðàçîâàòü ñòèëèñòè÷åñêèé áàðüåð, íå ïåðåéòè íà
ðàçãîâîðíóþ ðå÷ü, êîòîðàÿ áóäåò âîñïðèíÿòà êàê íàâÿç÷èâàÿ ôîðìà [10, c. 89].

Ïðè ïîñòðîåíèè ïðåäëîæåíèé ðåêîìåíäóåòñÿ èñêàòü áàëàíñ ìåæäó ïðîñòûìè ïðåä-
ëîæåíèÿìè (ñ ïðåèìóùåñòâåííî èíôîðìèðóþùåé ôóíêöèåé), ñëîæíîñî÷èíåííûìè
(äëÿ âûðàæåíèÿ äåòàëèçàöèè) è ñëîæíîïîä÷èíåííûìè (ñ àðãóìåíòèðóþùåé ôóíêöè-
åé). Êðîìå òîãî, îòìå÷àåòñÿ: «…das bedeutet, dass Satzbau weder langweilig einfach, noch
ermüdend umständlich ist». Íå ñòîèò óòîìëÿòü ÷èòàþùåãî ñîïðîâîäèòåëüíîå ïèñüìî
îáèëèåì ïðîñòûõ ïðåäëîæåíèé, íî è íå íàäî ïåðåãðóæàòü òåêñò ìíîãîñëîéíûìè
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êîíñòðóêöèÿìè. Â ëþáîì òèïå ïðåäëîæåíèé êëþ÷åâóþ èíôîðìàöèþ ðåêîìåíäóåòñÿ
ïîìåùàòü â íà÷àëî [8, c. 14]. Òàêîé ñîâåò îñíîâàí íà ôàêòå, ÷òî äàæå ïðè áåãëîì
÷òåíèè ãëàç ÷èòàþùåãî «öåïëÿåòñÿ» èìåííî çà íà÷àëî ïðåäëîæåíèÿ [12].

×òî êàñàåòñÿ êëèøèðîâàííûõ ââîäíûõ êîíñòðóêöèé (ò. í. «Vorreiter»), êîòîðûìè
èçîáèëóåò ÎÄÑ, î÷åâèäíî, ÷òî ÿñíîñòè òåêñòîâ ñïîñîáñòâóåò îòêàç îò íèõ. Ñîãëàñíî
Êîíöåïòó ßñíîñòè: ãëàâíîå íóæíî âûðàçèòü â ãëàâíîì ïðåäëîæåíèè «áåç îáèíÿêîâ»,
ðåêîìåíäóåòñÿ ñâåñòè ê ìèíèìóìó óïîòðåáëåíèå òàêèõ ôîðìóë, êàê «Ich teile Ihnen
mit…», «Ich weise Ihnen drauf hin, …», «Sie setzen mir ins Kenntnis, …», «Bezug nehmend
auf Ihre …» è àíàëîãè÷íûõ èì [8, c. 18–19].

Â ïðèíöèïàõ Êîíöåïòà ßñíîñòè ìîæíî ïðîñëåäèòü òåíäåíöèþ ê ðàçóìíîé ýêîíî-
ìèè èçáûòî÷íûõ ÿçûêîâûõ ðåñóðñîâ ïðè îñóùåñòâëåíèè äåëîâîé êîììóíèêàöèè â
ïèñüìåííîé ôîðìå. Òàê, íà ðÿäó ñ êëèøèðîâàííûìè êîíñòðóêöèÿìè ðåêîìåíäóåòñÿ
îòêàçàòüñÿ îò ò. í. Papierwörter, òèïè÷íûõ äëÿ ÎÄÑ, íàïðèìåð: anlässlich,
Außerachtlassung, eilbedürftig, dankend erhaltend, diesbezüglich, hinsichtlich, in Anbetracht,
nachstehend, Stellungnahme, Verbleieben, zwecks, seitens è ò. ä. Íåêîòîðûå èç íèõ ìîæíî
çàìåíèòü íà íåéòðàëüíûå, ÿñíûå è êðàòêèå àíàëîãè: auf diese Art und Weise – so;
aufgrund von – wegen; mit Ausnahmen von – ohne; aus diesem Grund – deshalb; unter
Zuhilfenahme von – mit; zum gegenwärtigen Zeitpunkt – jetzt; im Hinblick auf / hinsichtlich –
wegen; in keinem Fall – nie; in den meisten Fällen – meistens; Benachrichtigung – Nachricht;
baldmöglichst – möglichst bald, êîòîðûå ïîìîãóò ñäåëàòü ïðåäëîæåíèÿ áîëåå ñòðóêòóðè-
ðîâàííûìè, íå ïåðåãðóæåííûìè êàíöåëÿðñêèìè êëèøå [8, c. 22].

Ïðè ñðàâíåíèè ñëîæèâøåéñÿ íîðìû ÎÄÑ â íåìåöêîì ÿçûêå è ïðèíöèïîâ Êîíöåï-
òà ßñíîñòè âîçíèêàåò íåñêîëüêî ñïîðíûõ âîïðîñîâ, êîòîðûå ìîãóò âîçíèêíóòü ó
ëþáîãî ñîèñêàòåëÿ, ïèøóùåãî äåëîâîå ïèñüìî â ñòðåìëåíèè ñîîòâåòñòâîâàòü íîðìå,
æåëàþùåãî èçúÿñíÿòüñÿ ìàêñèìàëüíî ÿñíî è ïîíÿòíî:

1. ×òî ïðåäïî÷åñòü: íåîáõîäèìûé Nominalstil èëè Verbalstil? Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî õàðàê-
òåðíàÿ äëÿ ÎÄÑ òåíäåíöèÿ ê íîìèíàëèçàöèè, êîãäà â öåíòðå âûñêàçûâàíèé – ïðåä-
ìåò, îáóñëîâëåíà íåîáõîäèìîñòüþ ñäåëàòü ïðåäëîæåíèÿ ìàêñèìàëüíî èíôîðìàòèâ-
íûìè è èñêëþ÷èòü «ëè÷íûé òîí» èç òåêñòà. Íî íîìèíàòèâíûé ñòèëü ìîíîòîíåí è
áåçëèê, óòîìëÿÿ ÷èòàòåëÿ îäíîîáðàçíîñòüþ. Àâòîðû Êîíöåïòà ßñíîñòè óñîìíèëèñü â
òîì, ÷òî, íàïðèìåð, îáèëèå îòûìåííûõ ôóíêöèîíàëüíûõ êîíñòðóêöèé äåëàåò ïèñüìî
áîëåå èíôîðìàòèâíûì è ñîâåòóþò ïèñàòü ïðåèìóùåñòâåííî ñ èñïîëüçîâàíèåì ãëàãî-
ëîâ â ôîðìå àêòèâíîì çàëîãà [8, c. 26–27].

2. Óïîòðåáëÿòü ëè òèïè÷íûå äëÿ ÎÄÑ îïèñàòåëüíûå àíàëèòè÷åñêèå ãëàãîëüíûå
êîíñòðóêöèè («Streckformen»)? Ïîñêîëüêó â îáèëèè îíè âîñïðèíèìàþòñÿ êàê áåçëè-
êèå øòàìïû, ðåêîìåíäóþò çàìåíèòü èõ íà ñèíîíèìè÷íûå ïðîñòûå ãëàãîëüíûå ôîð-
ìû, êîòîðûå ÿñíåå, äèíàìè÷íåå è, ÷òî âàæíî, êîìïàêòíåå, èíôîðìàòèâíåå. Ñð.: eine
Beratung durchführen – beraten, die Meinung vertreten – meinen, in Erwägung ziehen –
erwägen, zur Anwendung kommen – anwenden, Zustimmung erteilen – zustimmen, in Vorschlag
bringen – vorschlagen, in Kenntnis setzen – informieren , den Nachweis erbringen – nachweisen
[8, c. 28].

3. Êàê ÷àñòî èñïîëüçîâàòü ïàññèâíûå êîíñòðóêöèè? Ñ îäíîé ñòîðîíû, ýòî – õîðî-
øèé ñïîñîá ñòèëèñòè÷åñêè ðàçíîîáðàçèòü òåêñò. Ñ äðóãîé – åñëè èõ ìíîãî, òî ïèñüìî
ðèñêóåò ïîëíîñòüþ ïîòåðÿòü èíäèâèäóàëüíîñòü. Èçáûòî÷íûå ïàññèâíûå êîíñòðóê-
öèè ñòîèò çàìåíèòü ïðåäëîæåíèÿìè ñ ãëàãîëüíûìè ôîðìàìè â àêòèâíîì çàëîãå, òàì,
ãäå äåëî êàñàåòñÿ ÷åëîâåêà: «Es wird erwartet… – Ich erwarte…», «Meine Unterlagen sind
mitzubringen. – Ich bringe die Unterlagen mit» [8, c. 29].

ßñíûé òåêñò, êîòîðûé áóäåò ñïîñîáñòâîâàòü ýôôåêòèâíîé äåëîâîé êîììóíèêàöèè,
ýòî íå òîëüêî ÷åòêî ñòðóêòóðèðîâàííûé ïðîäóêò, íî è ÿñíî ñôîðìóëèðîâàííûé òåêñò,
äëÿ ÷åãî íóæíà ñîîòâåòñòâóþùàÿ ëåêñèêà, ò. ê. ñëîâàðíûé çàïàñ ìîæåò ìíîãîå ñêàçàòü
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îá îïûòå, êîìïåòåíöèÿõ ñîèñêàòåëÿ. [8, c. 17]. Àâòîðû Êîíöåïòà ßñíîñòè ñîâåòóþò
ïî âîçìîæíîñòè îòêàçàòüñÿ îò ñëîâ, ýïèòåòîâ, ñëîæíûõ äëÿ ïîíèìàíèÿ, îò ìíîãî-
çíà÷íûõ ñëîâ, åñëè íåò óâåðåííîñòè, ÷òî ÷èòàþùèé èõ ïîéìåò îäíîçíà÷íî, è ïðåäïî-
÷åñòü îáùåóïîòðåáèòåëüíóþ è îäíîçíà÷íóþ ëåêñèêó.

Â êàæäîé ñôåðå äåÿòåëüíîñòè ïèøóùèå îïåðèðóþò ñîîòâåòñòâóþùåé ïðîôåññèî-
íàëüíîé ëåêñèêîé è òåðìèíîëîãèåé, âêëþ÷àþùåé çàèìñòâîâàíèÿ, ñîêðàùåíèÿ, êîòî-
ðûå â èçáûòêå ìîãóò ïîðîæäàòü ñåìàíòè÷åñêèå áàðüåðû. Àâòîðû Êîíöåïòà ßñíîñòè
ñîâåòóþò ïèñàòü òî÷íî è ñîäåðæàòåëüíî («prägnant») è äåòàëèçèðîâàòü èíôîðìàöèþ,
êîòîðàÿ ìîæåò âûçâàòü âîïðîñû [8, c. 32]. Íàïðèìåð, èíôîðìàöèÿ îá îáðàçîâàíèè,
îïûòå, î çàíèìàåìûõ äîëæíîñòÿõ è ò. ï. ìîæåò âûçâàòü íåÿñíûå àññîöèàöèè, ïîýòî-
ìó íåêîòîðûå àñïåêòû ñëåäóåò ðàçúÿñíèòü îòäåëüíî [10, c. 112] (òàáë. 2.).

 Òàáëèöà 2
 Ïðîôåññèîíàëüíûå äàííûå, òðåáóþùèå ðàçúÿñíåíèÿ

Ðåêîìåíäóåòñÿ íå ïåðåãðóæàòü âîñïðèÿòèå ÷èòàþùåãî ãðîìîçäêèìè êîìïîçèòàìè
òèïà «Berufsktaftfahrerqualifikationsgesetz» è òàêèå äåòàëè ëó÷øå ðàñøèôðîâàòü: «Gesetz
zur Qualifikation der Berufsfahrer». Ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñëîæíûå ñëîâà, íî íå
áîëåå ÷åì èç òðåõ êîðíåé, èñïîëüçóÿ äåôèñ, íàïðèìåð: «Lebensmittel-gesetz» [8, c. 32].

Òàêèì îáðàçîì, ðåàëèçàöèÿ ÎÄÑ â äåëîâîé êîììóíèêàöèè ïîñðåäñòâàì òåêñòîâ
çàÿâëåíèÿ, ðåêîìåíäàöèè ïî ðåàëèçàöèè ïèñüìåííîé ðå÷è ñîãëàñíî ïðèíöèïàì Ãàì-
áóðãñêîìãî Êîíöåïòà ßñíîñòè îòìå÷åíû ÿâëåíèÿìè äåìîêðàòèçàöèè ÎÄÑ â ïèñüìåí-
íîé íåìåöêîÿçû÷íîé äåëîâîé êîììóíèêàöèè.

Ïîñêîëüêó ôóíêöèîíàëüíûé îôèöèàëüíî-äåëîâîé ñòèëü ðå÷è îáñëóæèâàåò ñôåðû
ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè, ãäå öåíèòñÿ óïîðÿäî÷åííîñòü è ïðîäóêòèâíîñòü, ñòèëü
ðå÷è, èñïîëüçóåìûé äëÿ äåëîâîé êîììóíèêàöèè, äîëæåí áûòü ìàêñèìàëüíî ÷åòêèì,
ÿñíûì, ïîíÿòíûì, ïðè ýòîì ìàêñèìàëüíî èíôîðìàòèâíûì è äèíàìè÷íûì. Ýôôåêò
îò êîììóíèêàöèè, â ÷àñòíîñòè, â ñèòóàöèè ïîäà÷è çàÿâëåíèÿ, ìîæåò áûòü ñóùåñòâåí-
íî ïîâûøåí, åñëè ïèøóùèé íàìåðåííî îòêàæåòñÿ îò çàòðóäíÿþùèõ âîñïðèÿòèå îñî-
áåííîñòåé îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ ðå÷è è ñîçäàñò òåêñòû, êîòîðûå ïðèâëåêàòåëü-
íûì îôîðìëåíèåì, óïîðÿäî÷åííûì ñîäåðæàíèåì è ñîîòâåòñòâóþùèì ñòèëåì, ñïîñîá-
ñòâóþò ëåãêîìó, ïîñëåäîâàòåëüíîìó, ïîëíîöåííîìó âîñïðèÿòèþ èíôîðìàöèè, ÷òî
íàëàäèò ëè÷íûé, îðèåíòèðîâàííûé íà ïëîäîòâîðíîå ñîòðóäíè÷åñòâî êîíòàêò ñ êîì-
ìóíèêàíòîì. Ïðåäïî÷òèòåëüíûå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà â ðàìêàõ ñîâðåìåííîãî îôèöè-
àëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ íåìåöêîãî ÿçûêà õàðàêòåðèçóþòñÿ óìåðåííûì ñîäåðæàíèåì
èíäèâèäóàëüíûõ ÿçûêîâûõ ýëåìåíòîâ, óïîðÿäî÷åííîé, íàãëÿäíîé ñòðóêòóðîé, ýêî-
íîìèåé íà èçáûòî÷íûõ ÿçûêîâûõ ðåñóðñàõ, òåíäåíöèåé ê âåðáàëèçàöèè ñòèëÿ ïèñüìà
è ê óìåðåííîìó óïðîùåíèþ ñèíòàêñèñà, âûáîðîì ïðåèìóùåñòâåííî îäíîçíà÷íîé ëåê-
ñèêè ñîîòâåòñòâåííî ñôåðå ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè.

Информация  
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Konzeption wasserwirtschaftlicher Anlagen 

Forstwirtschaft Jagd, Wald, 
Flinte… 

Lerninhalte: naturele Grundlagen, Recht, Wirtschaft, 
Technik Arbeitslehre 



97
Ðåïðåçåíòàíòû îôèöèàëüíî-äåëîâîãî ñòèëÿ íåìåöêîãî ÿçûêà:

ïðåôåðåíöèè ïðè íàïèñàíèè çàÿâëåíèé

Áèáëèîãðàôè÷åñêèé ñïèñîê

1. Øèðÿåâà Ò.Í. Êîãíèòèâíîå ìîäåëèðîâàíèå èíñòèòóöèîíàëüíîãî äåëîâîãî äèñêóðñà:
äèñ. … ä-ðà ôèëîë. íàóê: 10.02.19. Êðàñíîäàð, 2008. 540 ñ.

2. Rodatus A., Willman H.G. Duden Ratgeber – Das erfolgreiche Vorstellungsgespräch: Sich
optimal vorbereiten – sich souverän präsentieren: Von der optimalen Vorbereitung zur souveränen
Selbstpräsentation. 2. Auflage. Manncheim, Zürich: Dudenverlag, 2013. 192 S.

3. Áîëüøîé íåìåöêî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî îáùåé ëåêñèêå â 3 ò. / Ëåïèíã Å.È. [è äð.]. Ì.:
Ðóññêèé ÿçûê-Ìåäèà, 2000. Ò. 1. 688 ñ.

4. Hesse J., Schrader H.C. Bewerbung Beruf&Karriere / Das große Hesse / Schrader-
Bewerbungshandbuch: Alles, was Sie für ein erfolgreiches Berufsleben wissen müssen. Berlin: Stark
Verlagsgesellschaft, 2013. 560 S.

5. Ïàíôèëîâà À.Ï. Äåëîâàÿ êîììóíèêàöèÿ â ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè: ó÷åáíîå
ïîñîáèå. 2-å èçä. ÑÏá.: Çíàíèå; ÈÂÝÑÝÏ, 2004. 495 ñ.

6. Áðàíäåñ Ì.Ï. Ñòèëèñòèêà íåìåöêîãî ÿçûêà. Ì.: Âûñøàÿ øêîëà, 1990. 320 ñ.
7. Šilhánová R. Textsorte Geschäftsbrief und die Entwicklungstendenzen der deutschen

Geschäftskorrespondenz // Brünner Beiträge zur Germanistik und Nordistik 14, 2009, 1–2. Brno:
Masarykova univerzita, 2009. S. 89–103.

8. Duden Ratgeber – Briefe und E-Mails gut und richtig schreiben Geschäfts- und
Privatkorrespondenz verständlich und korrekt formulieren / Redaktionelle Leitung: Hotz J.,
Redaktion: Bambach-Horst E. 2. Auflage Mannheim, Zürich: Dudenverlag, 2013. 608 S.

9. Langhammer F. Alles ausser Hochdeutsch // Deutsch Perfekt. 2011. ¹ 1. S. 24–28.
10. Kunkel-Razum K., Scholze-Stubenrecht W. Duden Erfolgreich bewerben. Mannheim:

Dudenverlag, 2004. 189 S.
11. Kratz H.-J. Musterbriefe zur Bewerbung: Anzeigen richtig interpretieren; Bewerbungen

zielorientiert formulieren. 18. Auflage. Regensburg: Walhalla u. Praetoria Verlag, 2011. 168 S.
12. Neue Lesegewohnheiten: In F-Form durch Texte springen von Jana Hauschild // SPIEGEL

ONLINE – Nachrichten. URL: http://www.spiegel.de/wissenschaft/mensch/lesen-im-internet-
veraenderungen-der-gewohnheiten-a-971179.html (äàòà îáðàùåíèÿ: 26.05.2014).

References

1. Shirjaeva T.À. Kognitivnoe modelirovanie institutsional’nogo delovogo diskursa: dissertatsiia
... doktora filologicheskikh nauk: 10.02.19 [Cognitive modeling of an institutional business discourse:
Doctor’s of Philological Sciences thesis: 10.02.19]. Krasnodar, 2008, 540 p.: illustrated [in Russian].

2. Rodatus A., Willman H.G. Duden Ratgeber – Das erfolgreiche Vorstellungsgespräch: Sich
optimal vorbereiten – sich souverän präsentieren: Von der optimalen Vorbereitung zur souveränen
Selbstpräsentation. 2. Auflage. Manncheim, Züric, Dudenverlag, 2013, 192 p. [in German].

3. Leping E.I., Strahova N.P., Filicheva N.I. et al. Unabridged German-Russian dictionary of
general lexicon in 3 volumes. Vol. 1. M., Russkii iazyk-Media, 2000, 688 p. [in Russian].

4. Hesse J., Schrader H.C. Bewerbung Beruf & Karriere. Das große Hesse/Schrader-
Bewerbungshandbuch: Alles, was Sie für ein erfolgreiches Berufsleben wissen müssen. Berlin, Stark
Verlagsgesellschaft, 2013, 560 p. [in German].

5. Panfilova A.P. Business communication in the professional activity: Textbook. 2nd edition.
SPb., Znanie, IVESEP, 2004, 495 p. [in Russian].

6. Brandes M.P. German stylistics. M., Vysshaia shkola, 1990, 320 p. [in Russian].
7. Šilhánová R. Textsorte Geschäftsbrief und die Entwicklungstendenzen der deutschen

Geschäftskorrespondenz. Brünner Beiträge zur Germanistik und Nordistik 14, 2009, 1–2. Brno,
Masarykova univerzita, 2009, pp. 89–103 [in German].

8. Duden Ratgeber – Briefe und E-Mails gut und richtig schreiben Geschäfts- und
Privatkorrespondenz verständlich und korrekt formulieren. Redaktionelle Leitung: Hotz J., Redaktion:
Bambach-Horst E. 2 Auflage. Mannheim, Zürich, Dudenverlag, 2013, 608 p. [in German].

9. Langhammer F. Alles außer Hochdeutsch. Deutsch Perfekt, 2011, no. 1, pp. 24–28 [in Russian].
10. Kunkel-Razum K., Scholze-Stubenrecht W. Duden Erfolgreich bewerben. Mannheim,

Dudenverlag, 2004, 189 p. [in German].



98 È.Â. Ãîëóáêîâà

11. Kratz H.-J. Musterbriefe zur Bewerbung: Anzeigen richtig interpretieren; Bewerbungen
zielorientiert formulieren. 18 Auflage. Regensburg, Walhalla u. Praetoria Verlag, 2011, 168 p. [in
German].

12. Neue Lesegewohnheiten: In F-Form durch Texte springen von Jana Hauschild. SPIEGEL
ONLINE. Retrieved from: http://www.spiegel.de/wissenschaft/mensch/lesen-im-internet-
veraenderungen-der-gewohnheiten-a-971179.html (accessed 26.05.2014).

I.V. Golubkova*

REPRESENTATIVES OF OFFICIAL STYLE OF GERMAN
 LANGUAGE: LETTER OF APPLICATION WRITING PREFERENCES

In the article the main features of German language official
style verbal representatives in written business communication are
highlighted. Characteristics of the official writing style depending
on parameters of communicative interaction in typical situations
in professional activity are analyzed, especially during the preparing
a letter of application. In details a tendency to the democratization
of official style when writing official letters is considered.
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Репрезентанты официально-делового стиля немецкого языка:

преференции при написании заявлений

 УДК 811.111-26
Е.В. Кобелева*

ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ОБРАЗА БИЗНЕСМЕНА В АМЕРИКАНСКОМ
ИРОНИЧЕСКОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ НАЧАЛА ХХ ВЕКА

(НА ПРИМЕРЕ РАССКАЗА О. ГЕНРИ «РОМАН БИРЖЕВОГО МАКЛЕРА»)

Статья посвящена изучению образа американского биз-
несмена в лингвокультурологическом аспекте. Цель статьи –
анализ языковых средств, используемых для репрезентации
данного образа. Научная новизна исследования состоит в том,
что оно проведено на основе иронического художественного
дискурса.

Ключевые слова: американский бизнесмен, лингвокульту-
рология, иронический художественный дискурс.

Лингвокультурология как новое научное направление и антропоцентризм как но-
вая научная парадигма в лингвистике являются ключевыми областями исследований,
проводимых на кафедре английского языкознания МГУ имени М.В. Ломоносова
[1–4]. В лингвокультурологии образ делового человека, профессионала в сфере биз-
неса, рассматривается на основе различных типов дискурса через призму языковых
средств, имеющихся в языке для репрезентации данного образа. Американский худо-
жественный дискурс наиболее богат образами бизнесменов, как просто дельцов, так и
финансовых магнатов.
Цель данной статьи – рассмотреть и проанализировать языковые средства, репре-

зентирующие образ американского бизнесмена начала ХХ века.
Научная новизна исследования состоит в том, что оно было проведено на основе

иронического художественного дискурса. Объектом иронического описания стано-
вится философия бизнеса – прагматизм. Материалом для исследования послужил
рассказ О. Генри «Роман биржевого маклера» – O. Henry «The Romance of a Busy
Broker» (1904) [5], в котором представлен «типичный буржуазный делец» и «наглядно
показано, как погоня за наживой убивает все человеческие чувства» [6, с. 8] и облича-
ется жажда наживы, доведенная до абсурда.
В рассказе подробно описывается один рабочий день из жизни бизнесмена. Рас-

сказ начинается с того, как Гарви Максуэл, Нью-Йоркский биржевой маклер, прихо-
дит в свою контору на Манхэттене. Pitcher, confidential clerk in the office of Harvey
Maxwell, broker, allowed a look of mild interest and surprise to visit his usually expressionless
countenance when his employer briskly entered at half-past nine in company with his
young lady stenographer. With a snappy «Good-morning, Pitcher», Maxwell dashed at his
desk as though he were intending to leap over it, and then plunged into the great heap of
letters and telegrams waiting there for him [5, с. 35]. Обратим внимание на лексемы
(наречия и глаголы), обозначающие поведенческую и речевую характеристики биз-
несмена. Для этого обратимся к толковым словарям. The American Heritage Dictionary
Online, один из самых авторитетных словарей по американскому варианту английс-
кого языка, приводит следующие толкования интересующих нас лексем:
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